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Artigo 7.º

Entrada em vigor

O presente diploma entra em vigor no dia 25 de Julho de 2001,
sem prejuízo da publicação do Despacho do Chefe do Executi-
vo que aprova a estrutura orgânica e o funcionamento da Dele-
gação antes da referida data.

Aprovado em 29 de Junho de 2001.

Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 135/2001

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do n.º 1
do artigo 8.º do Decreto-Lei n.º 55/95/M, de 31 de Outubro, o
Chefe do Executivo manda:

1. Ficam dispensados de visto e de autorização de entrada na
Região Administrativa Especial de Macau os nacionais da Repú-
blica de Líbano.

2. À permanência na Região Administrativa Especial de Ma-
cau dos nacionais do país acima referido é aplicável, com as
necessárias adaptações, o disposto nos artigos 9.º a 13.º do De-
creto-Lei n.º 55/95/M, de 31 de Outubro, com a redacção dada
pelos Regulamentos Administrativos n.º 27/2000 e n.º 6/2001 da
Região Administrativa Especial de Macau.

3. O presente Despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

1 de Julho de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 136/2001

Atendendo ao exposto pela concessionária, Companhia de
Corridas de Cavalos de Macau, S.A.R.L., no sentido de lhe ser
prorrogável a autorização concedida para o exercício da activi-
dade dos corretores de apostas nas corridas de cavalos.

Tendo em conta o parecer favorável da Direcção de Inspecção
de Coordenação de Jogos;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do
disposto no n.º 5 da cláusula quarta do contrato de concessão da
exploração de corridas de cavalos, na sua última versão lavrada
pela escritura do dia 13 de Dezembro de 1999, e publicada no
Boletim Oficial de Macau n.º 50, de 17 de Dezembro de 1999, e
ainda nos termos do n.º 1, in fine, do despacho do Chefe do
Executivo n.º 245/2000, publicado no Boletim Oficial n.º 2, de 8
de Janeiro de 2001, I Série, o Chefe do Executivo manda:

第七條

生效

本法規自二零零一年七月二十五日生效，但不妨礙在此日期

前規範辦事處組織架構及運作的行政長官批示的公佈。

二零零一年六月二十九日制定。

命令公布。

行政長官 何厚鏵

第 135 /2001 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十月三十一日第 55/95/M 號法令第八條第一款的規

定，作出本批示。

一、黎巴嫩共和國之國民得獲免簽證及入境許可進入澳門特

別行政區。

二、對上述國家的國民在澳門特別行政區的逗留，得適用經

必要配合後的十月三十一日第 55/95/M 號法令第九條至第十三條

的規定，該法令經澳門特別行政區第27/2000號及第6/2001號行政

法規修改。

三、本批示自公佈日起生效。

二零零一年七月一日

行政長官 何厚鏵

第 136/2001 號行政長官批示

鑒於專營公司澳門賽馬有限公司為了獲得經營賽馬投注經紀

業務的許可之延期而作出之闡述；

考慮到博彩監察暨協調局之贊同意見；

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，根據公佈於一九九九年十二月十七日第五十期《政府公報》

的一九九九年十二月十三日契約所載的賽馬經營特許合同最後文

本第四條第五款之規定，又根據公佈於二零零一年一月八日第二

期第一組《澳門特別行政區公報》的第 245/2000 號行政長官批示

第一款末段之規定，作出本批示。
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1. É prorrogado, até ao final da presente temporada, a autori-
zação concedida à Companhia de Corridas de Cavalos de Macau,
S.A.R.L., pelo despacho do Chefe do Executivo n.º 245/2000,
publicado no Boletim Oficial da R.A.E.M., n.º 2, de 8 de Janeiro
de 2001, I Série, respeitante ao exercício da actividade dos
corretores de apostas nas corridas de cavalos.

2. Para efeitos da presente prorrogação, mantêm-se plenamen-
te em vigor todas as regras respeitantes à actividade dos correto-
res definidas pelo supra-identificado despacho.

4 de Julho de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 137/2001

Considerando a necessidade da elaboração e aprovação, em
tempo oportuno, das Linhas de Acção Governativa (LAG) e do
Orçamento da Região Administrativa Especial de Macau (OR),
incluindo o Plano de Investimentos e Despesas de Desenvolvi-
mento da Administração (PIDDA), para o ano de 2002;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e no cumprimento
do disposto no Decreto-Lei n.º 41/83/M, de 21 de Novembro, o
Chefe do Executivo manda:

1. As propostas programáticas e orçamentais de cada Serviço
para 2002 deverão, depois de aprovadas pelas entidades com
competência para o efeito, dar entrada na Direcção dos Serviços
de Finanças (DSF) até 31 de Julho de 2001.

2. As propostas a elaborar pelos diversos Serviços deverão,
sempre que possível, fazer referência expressa aos seus progra-
mas e subprogramas de acção, como base das correspondentes
necessidades orçamentais.

3. Será observado pela DSF o seguinte calendário na prepara-
ção do OR/2002:

1) Até 31 de Agosto de 2001 — avaliação das receitas e
preparação das tabelas de despesas propostas pelos Serviços, nos
termos do nº 1, depois de revistas as respectivas classificações
(orgânica, económica e funcional);

2) Até 14 de Setembro de 2001 — determinação dos valores
globais de receitas e despesas da proposta do OR/2002, discrimi-
nando os encargos totais de cada capítulo pelos códigos de classi-
ficação económica;

3) Até 21 de Setembro de 2001 — apresentação ao Chefe do
Executivo dos projectos da Proposta de Lei do Orçamento para
2002, das Linhas de Acção Governativa e do Plano de Investi-
mentos e Despesas de Desenvolvimento da Administração
(PIDDA/2002) e de uma primeira versão do Orçamento da
Região Administrativa Especial de Macau (OR/2002);

一、將公佈於二零零一年一月八日第二期第一組《澳門特別

行政區公報》的第 245/2000 號行政長官批示給予澳門賽馬有限公

司的、關於經營賽馬投注經紀業務的許可期間延長至本年度馬季

結束為止。

二、為著本延期的效力，上述批示關於投注經紀業務的一切

規則繼續完全有效。

二零零一年七月四日

行政長官 何厚鏵

第 137/2001 號行政長官批示

鑑於需要製作和通過二零零二年度政府施政方針、澳門特別

行政區預算和行政當局投資與發展開支計劃；

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並為履行十一月二十一日第 41/83/M 號法令之規定，作出本

批示。

一、為著有關目的，經有權限之實體核准，各機關之二零零

二年度預算計劃提案應於二零零一年七月三十一日前遞交財政

局。

二、由各個機關編制之提案應盡可能明確說明其活動之主計

劃和次計劃，使其作為預算之理由。

三、對二零零二年度澳門特別行政區預算之準備，財政局應

遵守下列日程：

（一）至二零零一年八月三十一日─覆核有關之組織分類、經

濟分類和職能分類，根據第一款規定，評估收入和準備各機關提

議之開支表；

（二）至二零零一年九月十四日─訂定二零零二年度澳門特別

行政區預算提案之開支和收入總值，按經濟分類編號分列每章之

總負擔；

（三）至二零零一年九月二十一日─向行政長官呈交二零零二

年財政年度預算提案，政府施政方針計劃，行政當局投資與發展

開支計劃（PIDDA/2002）及澳門特別行政區預算（OR/2002）之初

稿；




